English proverbs and idioms: exercise
Match the following proverbs and idioms with their French translation:
1-To put the cart (charrette) before the horse

                                         A- Un tiens vaut mieux que deux tu l’auras                                                2-Don’t count your chickens before they are hatched ( éclos)                                       B- Se lever avec les poules                                                                                                     3-I smell a rat 






                         C- l’avenir appartient à qui se lève tôt                                                                                   4- To have goose pimples (boutons)




         D- Mon œil !                                                                                                5- And pigs might fly!





                         E- Avoir la chair de poule                                                                             6- A bird in the hand is worth two in the bush


                         F- Faire d’une pierre deux coups                                                                                 7- To kill two birds with one stone




                         G- L’habit ne fait pas le moine                                                                          8- Birds of a feather (plume) flock together



         H- Il a été pris la main dans le sac                                                               9- It’s raining cats and dogs





          I- Il faut voir à l’usage                                                                      10- To be up with the lark (l’alouette)



                          J- Une tempête dans un verre d’eau                                                             11- It’s the early bird that catches the worm (le ver)

                          K- Quand les poules auront des dents                                             12- The grass is always greener on the other side (of the hill)
                          L- Il pleut à verse                                                                           13- He’s the black sheep in the family



                         M- Qui se ressemble s’assemble                                                14- Once in a blue moon





                         N- Avoir un chat dans la gorge                                                    15- He was caught red-handed




                         O- C’est toujours mieux chez le voisin                                    16- He drinks like a fish





                         P- Il y a anguille sous roche                                                          17- To be as good as gold





                         Q- C’est un comble                                                            18- My foot!



 
                                  R- Il ne faut pas vendre la peau de l’ours avant de l’avoir tué                              19- To have a frog in one’s throat                                                                                          S- A quelque chose malheur est bon                                                     20- That’s the last straw (paille)




                         T- Mettre la charrue avant les bœufs                                               21- Don’t judge a book by its cover


                                    U- Faire des économies en prévision d’un coup dur                                        22- The proof of the pudding is in the eating


                         V- Tous les trente-six du mois                                                 23- It was a storm in a teacup




                        W- Il boit comme un trou                                                            24- Every cloud has a silver lining




                         X- Etre sage comme une image                                                    25- To save up for a rainy day




                         Y- C’est la brebis galeuse de la famille                                               1- There’s no use crying over spilt (renversé) milk


                         A- Filer à l’anglaise                                                              2- Food for thought






         B- Dormir comme une souche                                                                   3- It’s double Dutch to me





         C- Appeler un chat un chat                                                        4- To take French leave




                                        D- Se ressembler comme deux gouttes d’eau                                      5- Rome wasn’t built in a day





         E- Tu me fais marcher                                                                  6- To call a spade a spade (une bêche/une pelle)


                         F- Vouloir c’est pouvoir                                                            7- To beat about the bush





         G- Ce qui est fait est fait                                                                 8- They are running neck and neck




         H- Je le connais comme ma poche                                            9- You’re pulling my leg




                          I- On aurait entendu voler une mouche                                           10- To make a mountain out of a molehill (taupinière)

                         J- Tourner autour du pot                                                    11- It cost me an arm and a leg




                         K- Améliorer son anglais                                                                                     12- You’ve hit the nail (clou) on the head



                         L- Vous avez frappe dans le mille
                            13- You could have heard a pin (épingle) drop


                         M- Un gros mot                                                                   14- To split hairs






                         N- Matière a réflexion                                                                        15- To sleep like a log (bûche)




                         O- Cela me dit quelque chose                                                    16- To be a skinny as a rake (un râteau)



                         P- Rome ne s’est pas faite en un jour                                                17- Once bitten, twice shy





         Q- Se faire une montagne d’un rien                               18- To brush up one’s English




                         R- Cela m’a coûté les yeux de la tête                                         19- I know it like the back of my hand



                         S- Etre pauvre comme un rat                                                                         20- A four-letter word





                         T- Etre maigre comme un clou
                          21- That rings a bell




                                        U- Ils sont au coude à coude                                                                                  22- To be as poor as a church mouse



                        V- Chat échaudé craint l’eau froide                                                              23- To be like two peas in a pod (une cosse)


                        W- Couper les cheveux en quatre                                                                                24- As blind as a bat





                        X- Pour moi c’est de l’hébreu                                                                        25- Where there’s a will there’s a way



                        Y- Myope comme une taupe
